
Anail a’ Ghàidheil, air a’ mhullach - The Gael’s rest is on the summit | Chan e gogadh nan ceann a nì a
n t-i

omradh - I
t is

 not th
e nodding of heads that does the rowing | Chan ionann gealladh is coileanadh - Promises are easy to make

Is
 b

in
n 

ga
ch

 eu
n na dhoire fhèin - Sweet sings each bird in his ow

n grove | Is fheàrr Gàidhlig bhris

te
 n

a 
Gà

id
hl

ig
 s

a 
ch

is
te

 - 
It 

is 
better to have broken G

aelic than dead Gaelic | ‘S e am beul a labhras, ach an gnìomh a dhearbhas - A
ctio

ns speak louder th
an words.Ionnsachadh Inbheach 

Adult Learning
Across the world bilingualism, or even multilingualism, is quite 
normal. If you’re a parent with a child in Gaelic education, 
having Gaelic at home will allow you to help your child. So 
learning Gaelic as an additional language could be useful 
as well as recreational. And it may even benefit your health 
and well-being. Recent research has produced evidence, 
for example, that being bilingual can delay the onset of 
Alzheimer’s disease in old age.

The single most important factor in learning any additional 
language is application and patience, creating the best 
possible circumstances for learning. Frequent practice is very 
important. If learners can become immersed in a language, 
by living and or working in a community where the language 
is used on a regular basis, then the chances of picking up a 
language are much improved. 

Listening to television and radio output helps, as does reading, 
particularly if a language is being assimilated to study literature.

Successful adult learning in the community might include the 
Ùlpan method, based on a model that was used successfully 
to reintroduce Hebrew in Israel and which has been used to 
teach Welsh for many years. 

Ùlpan in Scotland offers a quick way to learn conversational 
Gaelic and may be adapted for other teaching circumstances 
in the future. Another model is Total Immersion Plus (TIP), 
which has been used with success, particularly in Canada, 
revitalising Gaelic in Cape Breton.

The Gaelic learners’ support organisation Clì Gàidhlig is a good 
starting point for information on Gaelic learning. Comhairle 
nan Leabhraichean (The Gaelic Books Council) can offer 
advice on learners’ tools such as DVDs, CDs and other 
materials. Other useful sites with advice on where and how to 
learn the language are listed at the bottom of this section. 

A number of institutions and organisations offer distance 
or online learning courses. Sabhal Mòr Ostaig on Skye is 
the National Centre for Gaelic Language and Culture and 
an academic partner of the University of the Highlands and 
Islands. SMO provides high quality education and research 
opportunities through the medium of Gaelic. In addition 
to distance and online learning options, there are Easter 
and Summer short courses, and it has excellent learning 
resources on-campus including an exceptional library 
collection, broadcast and recording facilities, residential student 
accommodation and a Gaelic-medium childcare facility. 

Universities offer a variety of degree courses in Gaelic  
and/or Celtic Languages with combinations of many other 
subjects. The main institutions teaching Gaelic are the 
Universities of Glasgow, Aberdeen and Edinburgh, along with 
Sabhal Mòr Ostaig, Lews Castle College in Stornoway, Telford 
College in Edinburgh and Stow College in Glasgow.

Làraich-lìn Fheumail | Useful Websites
www.gaidhlig.org.uk 
www.cli.org.uk 
www.deiseal.co.uk  
www.ti-plus.co.uk 
www.mygaelic.com 
www.omniglot.com 
www.bilingualism-matters.org.uk 
www.smo.uhi.ac.uk 
www.lews.uhi.ac.uk 
www.uhi.ac.uk 
www.gaelic.books.net 
www.bbc.co.uk/alba/foghlam/beag_air_bheag/ 
www.open.ac.uk/openlearn/gaelic 
www.learngaelic.net

Cothroman Cosnaidh agus Coimhearsnachdan 
Job Opportunities & Communities
Le adhartas agus piseach a’ tighinn air àite na Gàidhlig 
san t-saoghal phoblach gu sònraichte, tha barrachd agus 
barrachd chothroman cosnaidh a’ tighinn am bàrr.

Tha mòran chompanaidhean agus bhuidhnean air feadh 
na dùthcha a-nis a’ lorg dhaoine aig a bheil Gàidhlig, agus 
gu sònraichte dhaoine le deagh sgilean labhairt agus 
sgrìobhaidh.

Tha barrachd dhreuchdan san roinn phrìobhaidich agus 
san roinn phoblaich far am feum Gàidhlig, no tomhas 
math de Ghàidhlig a bhith aig tagraichean mu choinneimh 
dhreuchdan. Thathar a’ coimhead air Gàidhlig mar 
bhuannachd mhòr nuair a thathar a’ sireadh obair ann 
an roinnean mar IT, turasachd, teagasg, craoladh agus 
obraichean eile co-cheangailte ri cultar, leithid saoghal nan 
ealan.

A thuilleadh air a bhith na cànan ùidheil agus na pàirt 
deatamach de dhualchas na h-Alba, tha Gàidhlig an-diugh 
aig teis-meadhan beatha iomadach duine. Chan e a-mhàin 
gun toir Gàidhlig tuigse dhut air eachdraidh, òrain agus 
litreachas, ach cuidichidh i thu nad bheatha obrach.

Tha ceudan de dh’obraichean a-nis ann an Alba do 
dhaoine le Gàidhlig, agus mar a dh’fhàsas coimhearsnachd 
na Gàidhlig, ’s ann a tha dùil gun tèid an àireamh de 
dh’obraichean Gàidhlig am meud.

Nuair a tha daoine a’ dol a-steach gu agallamh, tha iad gu 
nàdarra airson ’s gum bi cothrom thar chàich aca. Bheir 
comas ann an Gàidhlig an cothrom sin dhut nuair a thig e 
gu bhith gad chur fhèin air adhart.

With public bodies and local authorities delivering Gaelic 
Language Plans and more private companies looking for 
people who can use Gaelic, the employment opportunities 
for anyone fluent in the language and, for some jobs, with 
good writing skills are better than ever.

There are jobs for teachers, broadcasters, journalists, 
musicians, education & development officers, actors, play 
leaders, web developers as well as for staff across a range of 
public authorities and agencies who offer services in Gaelic. 
This range of choices could well expand as more people 
learn Gaelic and Gaelic medium education, for example, 
expands. Knowledge of Gaelic can be a major advantage in 
the job market and, in common with those in other public 
sector jobs, people in Gaelic jobs contribute significantly to 
the Scottish economy.

Foghlam Tràth-bhliadhnaichean agus Sgoile 
Early & School Education
Tha e a cheart cho fìor an-diugh ’s a bha e riamh gur e an 
t-ionnsachadh òg an t-ionnsachadh bòidheach. Agus le sin, 
mar as òige a tha neach ag ionnsachadh cànan, ’s ann as 
dualtaiche gun togar cànan gu h-èifeachdach.

Tha foghlam na Gàidhlig a-nis ri fhaighinn bhon 
chròileagan chun an oilthigh agus, gu dearbh, tro 
ionnsachadh fad-beatha. Tha foghlam Gàidhlig ri fhaighinn 
ann am faisg air leth de na h-ùghdarrasan ionadail ann 
an Alba. Tha barrachd chothroman ann na bh’ ann riamh 
deagh fhoghlam fhaighinn tron Ghàidhlig aig a h-uile ìre.

If you are a parent contemplating your child’s future in 
Gaelic education, a student thinking of taking a course on 
Gaelic culture, or just curious about the benefits of Gaelic 
education, there’s plenty of information around to help 
inform your choices.

Research has shown that bilingualism is beneficial 
for children’s development and their future. Children 
experiencing new languages become more aware of 
different cultures, other people and their points of view. They 
also tend to be better than monolinguals at ‘multitasking’ 
and focusing attention; they often are more precocious 
readers, and generally find it easier to learn other languages. 
Bilingualism gives children much more than two languages.

Children in Gaelic medium education (GME) are fluent in 
two languages, which offers advantages in learning others. 
Recent Edinburgh University research shows that children 
educated through Gaelic are on par with or outperform 
children educated in English.

Early Years Education in Gaelic is available in many places, 
with 0-3 provision often run by voluntary community groups, 
while the 3-5 provision is offered by local authorities. These 
Pàrant is Pàisde (Parent and Toddler), Cròileagan (Playgroup) 
and Sgoiltean Àraich (Pre-school) groups offer immersion 
in Gaelic language from an early age which gives children 
a good grounding to enable them to progress to Gaelic 
primary school education.

GME is available in around half of Scotland’s Local Authorities 
and is seen as one of the most effective ways of achieving 
fluency. Excellent resources are now being provided by 
Stòrlann, Acair, Education Scotland and other providers.

Parents often worry about their own lack of ability in Gaelic 
affecting their child’s education, or their ability to help their 
child with homework. This need not be a barrier as there 
are Homework Clubs and excellent online resources to help, 
as well as advice available from Comunn nam Pàrant. A 
great many of today’s successful broadcasters, teachers and 
public sector workers working in Gaelic are testament to the 
success of GME and many have come from homes where 
their parents did not speak Gaelic.

The Scottish Qualifications Authority (SQA) offers separate 
courses for fluent speakers and learners, with those for fluent 
speakers entitled ‘Gàidhlig’. SQA’s Gaelic (Learners) and 
Gàidhlig Courses offer candidates the opportunity to acquire 
or increase oral fluency and literacy in Gaelic. 

There is a growing number of secondary schools where Gaelic 
medium subjects are available to pupils who have completed 
their primary education in Gaelic. Having completed 7 years of 
primary education in Gaelic, children will have achieved fluency in 
certain situations. Where at all possible, they should continue their 
Gaelic education throughout secondary to give them the best 
chance of being fluent enough in the language to cope with a 
wide variety of situations.

Làraich-lìn Fheumail | Useful Websites
www.gaidhlig.org.uk 
www.parant.org.uk 
www.acairbooks.com 
www.gaelicteaching.com 
www.storlann.co.uk  
www.gaelic4parents.com 
www.gaelicresources.co.uk

As well as being an interesting language and an integral part 
of Scotland’s culture and heritage, Gaelic is also part of the 
modern way of life for many. Communities where Gaelic is 
used daily continue to exist and Iomairtean Gàidhlig - Gaelic 
Initiatives managed by Comunn na Gàidhlig with investment 
from Bòrd na Gàidhlig - have been established to encourage 
and support the use of Gaelic in various areas.

Làraich-lìn Fheumail | Useful Websites
www.gaidhlig.org.uk 
www.mygaelic.com 
www.sqa.org.uk 
www.careers-scotland.org.uk 
www.cnag.org.uk

Tha grunn dhòighean ùra ann Gàidhlig ionnsachadh agus 
’s e fear de na dòighean as soirbheachaile, Ùlpan. Tha 
cùrsaichean air an dealbh a’ cleachdadh an t-siostaim 
Ùlpan agus dòighean-teagaisg cànain eile. Gabhaidh na 
cùrsaichean a lìbhrigeadh le fileantaich a gheibh trèanadh 
air feadh na dùthcha.

Chan eil teagamh nach e an dòigh as fheàrr Gàidhlig 
ionnsachadh a bhith am measg sluagh no coimhearsnachd 
Ghàidhlig agus dòigh a lorg air a bhith a’ cleachdadh na 
Gàidhlig gu cunbhalach.

Tha na buannachdan an lùib dà-chànanas a-nis dearbhte 
agus tha cothroman ùra a’ nochdadh fad na h-ùine 
a’ Ghàidhlig a chur gu feum ann an saoghal an latha 
an-diugh, biodh sin eadar cothroman-cosnaidh agus cur-
seachad.

One of the most frequently asked questions in relation 
to learning Gaelic is “Is it a difficult language to learn?” No 
language can be identified as the easiest or most difficult, 
the best to learn or the least useful. Nor is there any guide or 
limit as to how long it takes one to learn a language or even 
become fairly proficient. 
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Gaelic

Tha mòran dhaoine air an tarraing gu ionnsachadh agus 
cleachdadh na Gàidhlig tro bhith a’ dol an sàs ann an diofar 
raointean de shaoghal nan ealan Gàidhlig bho cheòl, òrain 
agus dannsa gu dràma agus litreachas. Tha prògraman 
rèidio agus telebhisein gan tarraing cuideachd, cho math ri 
ceanglaichean eachdraidheil agus dùthchasach.

Tha na h-ealain Ghàidhlig nas tarraingiche na bha iad 
riamh agus tha luchd-ciùil agus seinneadairean à saoghal 
na Gàidhlig a-nis am measg feadhainn a tha a’ togail 
dhuaisean nàiseanta uair is uair.

Tha grunn fhèisean agus tachartasan eile ann an saoghal 
ealain na h-Alba a tha tarraingeach agus a’ toirt taic do luchd-
ealain na Gàidhlig, leithid Blas, Am Mòd Nàiseanta Rìoghail, 
Fèis Cheilteach Innse Gall sna h-Eileanan Siar, Fèis Dhùn 
Èideann, Piping Live agus Celtic Connections ann an Glaschu.

Tha Fèisean nan Gàidheal ag adhartachadh agus a’ 
leasachadh còrr agus 40 fèis a’ teagasg ealain Ghàidhlig 
stèidhichte sa choimhearsnachd tron bhliadhna air feadh 
Alba agus tha leasachaidhean ann an dràma Gàidhlig mar 
phàirt de obair na buidhne. Tha Pròiseact nan Ealan air 
leasachaidhean mòra ann an saoghal nan ealan Gàidhlig 
a thoirt gu buil, pròiseactan agus taisbeanaidhean air feadh 
coimhearsnachd na Gàidhlig agus air feadh an t-saoghail, 
leithid Opera Hiort, Leabhar Mòr na Gàidhlig agus iomadh 
tachartas eile.

Agus tha na Comuinn Eachdraidh a’ toirt cothrom do 
dhaoine barrachd ionnsachadh mu na cleachdaidhean a 
bha, agus a tha aig na Gàidheil agus mun dualchas às an 
tàinig iad.

The Gaelic arts scene is currently at its most vibrant with 
Gaelic performers now amongst the best-known and widely 
broadcast in the UK, never mind Scotland. They also feature 
regularly in awards lists and are given top billing at major 
events nationwide and Gaelic CDs are thought to outsell 
other Scottish CDs by a factor of 2:1.

One of the most ambitious and high profile Gaelic arts 
projects of recent years is Leabhar Mòr na Gàidhlig - The 
Great Book of Gaelic - which was taken on a tour of North 
America and is still be exhibited across the world. Produced 
by Pròiseact nan Ealan, it involved more than 150 poets, 
visual artists, calligraphers and typographers from Ireland and 
Scotland. Between them they have left an enduring legacy 
that will captivate generation after generation.

The Royal National Mòd is Scotland’s best-known Gaelic 
festival and the equivalent of the Welsh Eisteddfod. The 
word “mòd” itself means a “gathering” or “event”. The Mòd 
is organised by An Comunn Gàidhealach, which is one of 
the oldest Gaelic membership-based organisations. The 
National Mòd takes place in October each year at various 
venues throughout Scotland and there are local or provincial 

‘S e am beul a labhras, ach an gnìomh a dhearbhas

Ealain Ghàidhlig, Cultar agus Dualchas 
Gaelic Arts, Culture & Heritage

mòds in various communities as well as mòds in places like 
America and Canada.

Gaelic is featured in a whole range of other festivals and 
events the length and breadth of the country, From Celtic 
Connections on Glasgow, to the Edinburgh Festival, Blas 
throughout the Highlands and Islands each September and 
the Hebridean Celtic Festival based in the Western Isles in July.

The Fèis movement is also a vibrant scene with more than 
40 festivals throughout the country offering traditional music 
tuition and a Gaelic arts experience to over 13,000 young 
people annually. The movement is now one of the most 
successful arts initiatives in Scotland and accredited with 
giving major impetus to the revival and increasing popularity 
of Gaelic and Scottish music and song amongst young 
people. Fèisean nan Gàidheal also organises around 100 
summer concerts through its Fèis Cèilidh Trail initiative and is 
involved in Gaelic drama development.

The department of Scottish Music at the Royal Conservatoire 
of Scotland (formerly the RSAMD) offers the only honours 
degree in Scottish traditional music in the world, and Gaelic 
language is taught to all students on the course which offers 
a broad based training to talented traditional musicians, 
enabling them to pursue a variety of careers, or further study. 
The National Centre of Excellence in Traditional Music - Sgoil 
Chiùil na Gàidhealtachd - is based at Plockton High School 

www.feisean.org
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Gàidhlig - tè de chànain eachdraidheil na h-Alba. Tha a 
buaidh ri faicinn air feadh na dùthcha tro na linntean, gu 
h-àraid ann an ainmean-àite.

’S i a’ Ghàidhlig aon de chànain nàiseanta na h-Alba. 
Chithear agus cluinnear Gàidhlig an ìre mhath air feadh na 
h-Alba - bho Dhùn Èideann agus Glaschu gu na h-eileanan, 
air feadh taobh siar na dùthcha, suas don taobh a tuath gu 
Cataibh agus Gallaibh.

Chaidh Achd na Gàidhlig aontachadh ann an 2005, tha 
Sgoiltean Gàidhlig againn an àite Gàidhlig a bhith air a 
casg. Tha sianal ùr telebhisein againn - BBC ALBA. Tha 
saoghal ùr romhainn agus buinidh Gàidhlig ri Alba air fad.

Gaelic is one of Scotland’s national languages and its historical 
influence is to be found throughout Scotland. But Gaelic is 
also a part of modern life in Scotland and recent research has 
shown strong public support for the retention and revitalisation 
of Gaelic. 81% of people believe that Scotland should not be 
allowed to lose its Gaelic traditions, 70% believe there should 
be more opportunities to learn Gaelic, 65% believe that more 
should be done to promote Gaelic and 53% want to see 
Gaelic used more in everyday life.

Scottish Gaelic is a language of the Celtic family - it is a close 
relative of Welsh, Cornish and Breton, but shares a closer 
relationship with Irish and Manx Gaelic. 

Today, Gaelic speakers are spread throughout Scotland. 
Just over half live in the Highlands and Islands with just 
under half in the Lowland areas, and large concentrations in 
Greater Glasgow, Edinburgh, Inverness and Aberdeen.

There are Gaelic speakers worldwide, mainly through families 
emigrating for employment and historical reasons such as 
forced emigration. Gaelic is still spoken in Cape Breton in 
Canada where there is significant activity in education and the 
arts; there are also a significant number of people new to the 
language learning Gaelic in countries such as Germany, Spain, 
the Eastern European states and North America. Japanese 
scholars have also shown interest in Gaelic.

The Gaelic Language (Scotland) 2005 Act aspires to 
equal respect for Gaelic with the English language and 
Bòrd na Gàidhlig was established to promote Gaelic as a 
language for all of modern Scotland as well as to invest in, 
and coordinate, its development. Many young people are 
educated through Gaelic and there is a vibrant arts scene 
as well as a dedicated Gaelic service on radio and television 
through BBC ALBA.

in Wester Ross, at the heart of a wide community which has 
long been known for its support of traditional music and 
Gaelic culture. 

For those interested in history, the Comuinn Eachdraidh 
(Historical Societies) offer a fascinating insight into the 
traditions of the Gaels, many of which are still practiced today.

Làraich-lìn Fheumail | Useful Websites
www.bbc.co.uk/alba  
www.gaelic-arts.com 
www.ealainghaidhlig.com 
www.acgmod.org 
www.celticconnections.com 
www.blas-festival.com 
www.hebceltfest.com 
www.feisean.org 
www.feisceilidhtrails.org 
www.rsamd.ac.uk 
www.musicplockton.org  
www.virtualhebrides.net/CY.htm  
www.c-e-n.org 
www.creativescotland.com 
www.tobarandualchais.co.uk 
www.bbc.co.uk/alba/oran 

a language for all
cànan dhuinn uile

Fèisean nan Gàidheal is a company limited by guarantee, 
registered number SC130071. 

It is a Scottish Charity, number SC002040, and is funded by 
Creative Scotland, Bòrd na Gàidhlig, The Highland Council and 
Highlands & Islands Enterprise
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